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A3BIPKBI KbITAU MOJAJIJIBIK BOJTYKUOJIOPYHYH KbIPTbI3 THJIMHIET U
THUEHIEJIYY TYIOHTMAJIAPBIH N3UJIAO0O

NCCIEAJOBAHUE COOTBETCTBYIOINX BBIPAXKEHIIT COBPEMEHHBIX
KUTAUCKUX MOIAJIBHBIX HACTUIL] B KUPTU3CKOM S3bIKE

AN EXPLORATION OF THE CORRESPONDING EXPRESSIONS OF COMMON
MODERN CHINESE MODAL PARTICLES IN KIRGHIZ

Kbickaya myHe3neme: KreITall jxaHa KBIPTbI3 THIACPUHUH TWIJUK THUIIOJIOTHACH KaHA
TY3YJYIIy JKarblHaH OJIYTTYy ailblpMaubUIBIKTapra KapadacTaH, 5KM TWIOUH OPTOCYHIA, ©3re4e
MOJAIJBIK OeTyKuenepAyH KOJIIOHYIIylly O00HYa OeIrmyy OKIIOMTYKTap aarsl aie Oap. Kuitail xkana
KBIPIbI3 MOJAJABIK OOIYK4eIepy TOIYyry MEHEH 3KBHBAJEHTTYY 00100co 7a, agapiblH OPTOCYHIA K33
Oup man xemyynep Oap, Oya KbITall TWIMH YHPOHYI KAaTKaH KbIPTBI3CTAHABIK CTYAEHTTEP YYYH
KaHAaWAblp OMp BIHTaWIyyIyKTapAbl jkapartar. Bbupok, KeiTail Momanielk Oenykuenepy HHKeMIYy
JKalramyycy MEHEeH KbICKa MYYHJap J>KaHa JXKyMIIaK TOHAODP CBUIKTYY ap KaHJai (QOHETHKaJbIK
MYHe3JeMeepre 33. Anap ap KaHAall JIMHIBUCTHKAJIBIK KOMIIOHEHTTEP MEHEH apasallibil, Jajl KEIUIIN
MYMKYH, ap KaHZall HMHTOHAIMsIap MEHEH ThITbI3 OalijlaHplITa >KaHa Kell ydyypaa MHIICTTYY
TBIHBITYYJIAp MEHEH KOMITONOT. Bym Oenykdenep ceMaHTHKalbIK JKaKTaH OHOM HSMec KaHa ©Te
¢baxynbTaTUBAUK. MBIHAAH ©3re4elyKTep MOAAIABIK OelyK4esepay KbITall TUIMHAETH CO3 aiKallblHAa
MaaHWIYY POJIAY OMHOMT, cyinemayH 3QQeKTrHH xKaHa SMOLMOHANIBIK TOHILY OaibITaT. BUPOK, KBIPrhI3
TWI afaOWsTBIHJA KbITAall TWIIMH, ©3re49e MOJAIIBIK OesyKdenepre OallIaHBIINTYy >KETHIITYY OKYY
MaTepHaJIapbIHBIH JKETHIICH3IUTH KBIPIBI3CTAH/IBIK CTYJCHTTEP YUYH KbITall MOJAIIBIK OOIyKYeIepyH
yiipeHyyZne keiireil kaparyyna. OIIOHIYKTaH KbIPTbI3 CTYACHTTEPHHE KbITall TWIMH YHPOTYYAe KbITai
J)KaHa KBIPTbI3 TWJIAEPUHAECTH MOJAJABIK OONYKYeNepAyH OPTOCYHIArbl OKIIOMITYKTapAbl KaHa
allBIPMaYBUTBIKTAP/Ibl KOHTEKCTTHK MHCAIAp MEHEH OUpre CalbIIITHIPBII TalJ00 CTYACHTTEpre KbITai
MOJANABIK 06JIYKUYeIepYHYH KOJAOHYIYIIYH TYLIYHYYT® XaHa ©31eIITYPYYCYH® HaTbIKalyy >kapaam
Oeper. MpIHAAaH THILIKAphl KbITal MOAAIIABIK Oenykuenepy OOIOHYAa MaTepualiapAbl KbIPTbi3ua
aHHOTAIUSUIApEl MEHEH OepyY CTYACHTTEPINH OWINM alyyCcyHa KaKIIbl TAaCUPHH THITH3ET.

AnHoTanusi: HecMOTps Ha 3HAUNTENBHBIE PA3IU4NA MEXKAY KUTAHCKUM U KUPIU3CKUM SI3bIKaMU
C TOYKH 3pEHHS JTMHTBUCTUYECKOMN TUITOJIOTUU U CTPYKTYPBI, MEXy 3TUMU JIBYMS SI3bIKaMH BCE €ILE €CTh
OTIpeJieNIeHHBIE CXOJICTBA, OCOOCHHO B WCIONB30BAHUM MOJAJBHBIX YACTHIL. XOTS KHTalCKUEe WU
KHPTU3CKUE MOJAIbHBIE YAaCTHIIBI HE TIOHOCTHIO SKBUBAJICHTHBI, MEX/Iy HUMHU CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE
COOTBETCTBHSA, YTO OOECHEeYMBAECT HEKOTOpOE YAOOCTBO Ui KHUPIM3CKHX CTYACHTOB, H3YYalOLIMX
KATalickui s3bIK. OJIHAKO KUTAaWCKHE MOJAILHBIE YAaCTHIBI OOJIAJAl0T Pa3IMYHBIMU (POHETHUECKUMHU
XapaKTePUCTUKAMH, TAKUMH KaK KOPOTKHE CJIOTH M MATKWE TOHA C THOKMM MO3UIMOHUpoBaHHeM. OHHU
MOTYT COYETaTbCsd M COYETAIOTCA C Pa3IMYHBIMH SA3BIKOBBIMH KOMIIOHEHTAMH, TECHO CBA3aHHBIMH C
Pa3IMYHBIMA WHTOHALMSMH M YacTO CONPOBOXKIAEMBIMH OOS3aTEIbHBIMH Iay3aMd. OTH YacTHUIIbI
CEMaHTHYECKH HEYJIOBHMBI M BechbMa HeoOs3aTelbHBI. Takue XapaKkTEepHUCTHUKW HAJENI0T MOIAlbHBIC
YaCTHIIBI )KU3HEHHO BAXHOW POJIbIO B BBIPAKEHUH KHTAMCKOTO S3bIKa, oOoramast 3¢ HeKT npeuiokKeHNs 1
SMOLMOHANIBHBIA TOH. TeM He MeHee OTCYTCTBHE JOCTAaTOUHBIX y4eOHBIX MAaTEpPHANIOB MO0 KUTAHCKOMY
A3bIKY, OCOOEHHO B OTHOUIEHUHM MOJAJIbHBIX YacTHLl, B JIUTEpaType Ha KMPTU3CKOM S3bIKE CO3JaeT AJIs
KUPTU3CKUX CTYJCHTOB IPOOJIEMy B U3Y4YE€HHM KUTaHCKUX MOAAIbHBIX yacTull. IloaTomy mpu oOydeHuu
KUTAaHCKOMY S3BIKY KHPIM3CKHUX CTYIACHTOB CPAaBHMTEIBbHBIA aHAJIN3 CXOACTB W Pa3IUuuil MEXAy
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MOJaJIbHBIMHU YaCTUIIaAMHU B KHUTAlCKOM U KHPru3CKOM A3bIKax, HApAAy C KOHTCKCTHBIMU NPHUMEpPAMU,
Ooitee 3(1)(1)6KTI/IBHO TMOMOXKET CTYACHTaAM IIOHATHL U OCBOUTH HCIIOJIB30BAHUEC KHATaNCKUX MOJAJIBHBIX
HJaCTHII. KpOMe TOro, NpeaoCTaBJICHUE MaTEPHUAJIOB I10 KHTaNCKUM MOIaJIbHBIM YaCTullaM C KUPIU3CKUMHA
AHHOTAaIUAMHU OKAXKET ITOJIOKHUTCIBHOC BIIMSIHUEC Ha 06yquHe CTYACHTOB.

Abstract: Despite significant differences between Chinese and Kirghiz in terms of linguistic
typology and structure, there are still certain similarities between the two languages, especially in the
usage of modal particles. Although Chinese and Kirghiz modal particles are not fully equivalent, some
correspondences exist between them, which offers some convenience for Kirghiz students learning
Chinese. However, Chinese modal particles possess distinct phonetic characteristics, such as short
syllables and soft tones, with flexible positioning. They can co-occur and combine with various linguistic
components, closely associated with different intonations, and often accompanied by mandatory pauses.
These particles are semantically elusive and highly optional. Such characteristics make modal particles
play a vital role in Chinese expression, enriching the sentence’s effect and emotional tone. Yet, the lack
of sufficient Chinese teaching materials, particularly regarding modal particles, in Kirghiz-language
literature poses a challenge for Kirghiz students in learning Chinese modal particles. Therefore, in
teaching Chinese to Kirghiz students, a comparative analysis of the similarities and differences between
the modal particles in Chinese and Kirghiz, along with contextual examples, will more effectively help
students understand and master the usage of Chinese modal particles. Additionally, providing Chinese
modal particle materials with Kirghiz annotations will have a positive impact on students' learning.

Herusru ce3aep: KbiTail TUIHM; MOJAIABIK 06JYKU6JIep; KbIPrbl3 THIIH; bIIAMBIKTYY TYIOHTMAJAP;
OKyTyy OOIOHYA CYHYIITap

KuarwueBble c¢j0Ba:  KUTAMCKUN  SI3bIK; MOJAJIBHBIE  YaCTULBI; KUPTU3CKUU  SI3BIK;
COOTBCTCTBy}OHII/IC BI)Ipa)KeHI/Iﬂ; HpC}lJIO)KeHI/ISI 110 O6y‘-ICHI/IIO

Keywords: Chinese; modal particles; Kirghiz; corresponding expressions; teaching suggestions

I. Introduction

In the wave of globalization, the deep cultural heritage and growing international influence of the
Chinese language have increasingly highlighted its position in cross-cultural communication. As a
friendly neighbor and strategic partner of China, Kyrgyzstan has shown growing enthusiasm and demand
for learning Chinese against the backdrop of deepening bilateral relations. The Kirghiz government and
educational institutions place a high priority on promoting Chinese language education. They have not
only established several Confucius Institutes domestically but also introduced Chinese courses in multiple
primary schools and language training institutions, providing Kirghiz students with a broad platform for
learning. A growing number of Kirghiz students are choosing to pursue further studies in China, learning
the Chinese language and related disciplines. Upon completing their studies, these students often become
key figures in cultural exchanges between China and Kyrgyzstan, returning home to take up positions as
Chinese language teachers, translators, and more, thus further promoting the spread and popularization of
Chinese in Kyrgyzstan.

However, in the process of learning Chinese, understanding and using modal particles often
present a challenge for Kirghiz students. Chinese modal particles are characterized by their phonetic
features, positional flexibility, co-occurrence and combination with other elements, association with
intonation, mandatory pauses, semantic vagueness, and high optionality. These characteristics make
modal particles play a crucial role in Chinese expression, enriching the emotional tone and effectiveness
of sentences. For international students, mastering these features and accurately using modal particles is a
critical aspect of improving their spoken Chinese skills. The acquisition of modal particles in second
language learning has always been regarded as a challenge, mainly due to the complexity of their nature
and function, as well as the differences between the modal particle systems of different languages. Modal
particles play an essential role in a language; they are not only used to express emotions, attitudes, and
tones but are often reliant on specific contexts and communicative backgrounds. For second language
learners, truly mastering and fluently using modal particles requires a deep understanding of the target
language’s rules and a sufficient grasp of its culture and social practices.

Chinese modal particles are particularly complex and varied. They can convey a wide range of
emotional nuances, such as joy, anger, and surprise, while also reflecting different types of tones, such as
interrogative, declarative, exclamatory, and pause. The usage of these modal particles is closely linked to
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specific contexts and communicative backgrounds, making their role especially crucial in cross-cultural
communication.

For Kirghiz speakers, learning Chinese modal particles is a highly challenging task. First, Chinese
modal particles are numerous and their usage is highly flexible, requiring learners to invest significant
time and effort to master them. Secondly, due to the significant differences in language structure and
cultural background between Chinese and Kirghiz, learners often face difficulties in understanding and
using Chinese modal particles. For example, certain Chinese modal particles may not have a complete
equivalent expression in Kirghiz, or their usage and meaning may vary significantly between the two
languages.

This is particularly true for Kirghiz speakers who are beginners in learning Chinese. Given their
limited proficiency in Chinese, directly explaining modal particles in Chinese may be difficult to
comprehend, especially when dealing with abstract concepts. Moreover, as auxiliary words, modal
particles have the characteristics of being semantically elusive and highly optional. They primarily focus
on adding a tonal or emotional nuance rather than conveying specific lexical meaning, which makes it
challenging for Kirghiz learners to find equivalent expressions and can easily lead to misunderstandings
about their meaning. Lastly, in the field of teaching Chinese as a foreign language, teachers often adhere
to the framework of textbooks when teaching modal particles to international students, following the set
order of lessons. The explanation of modal particles typically revolves around the contexts presented in
the textbook, with little expansion to other applications beyond the textbook. While this approach ensures
the systematicity and completeness of the teaching content, it overlooks the diverse real-life situations
where students might encounter various uses of modal particles. As a result, when students face
unfamiliar usages in everyday life that are not covered in textbooks, they often struggle to independently
understand and apply them, which can hinder their daily communication.

This issue is particularly prominent in the teaching materials used by Kirghiz students, where the
explanation of modal particles does not offer corresponding meanings in their native language. This lack
of direct reference to their mother tongue makes it more difficult for students to understand Chinese
modal particles. Teachers often use Chinese or Russian as intermediary languages to explain modal
particles. While this teaching method can help students understand to some extent, the linguistic and
cultural differences between the intermediary language, Chinese, and Kirghiz can lead to
misunderstandings about modal particles. The use of an intermediary language might result in students
failing to grasp the subtle nuances and unique usage of Chinese modal particles, thereby affecting their
accuracy and fluency in Chinese communication.

1. Basic Meanings and Functional Analysis of Common Modern Chinese Modal Particles “
W, B, BE, B, T, W, G, e, PR

Modal particles are auxiliary words in a language that specifically indicate various tones or
moods, typically positioned at the end of a sentence or at a pause within the sentence. They are also called
mood particles or modal auxiliaries (Dictionary Editing Office of the Institute of Linguistics, Chinese
Academy of Social Sciences, “Modern Chinese Dictionary” (7th Edition), 2016.05, p:1601). Below, we
provide a simple analysis of the basic meanings and functions of the modal particles “Mi, B, B, Hf, 12,
Wik, B, W2, IE” based on relevant content from the “Modern Chinese Dictionary” (hereinafter referred to
as the Dictionary).

(1) Basic Meanings and Corresponding Expressions of the Modal Particle ‘M’ in Kirghiz Usage
of the Modal Particle ‘B’The modal particle “B” has a rich array of meanings documented in the
Dictionary. It usually appears at the end of a sentence but can also be found at pauses within a sentence or
immediately following an example. The various functions and usages are detailed in Table 1.

Table 1. Usage of the Modal Particle “Ifi”
Usage and

- Main Mood Meaning Example Sentences
Position
(D) At the end of o “ZEFRIXRJUR! 0 (What  beautiful
lamatory Ernances the intensity . L
ggntei)gf:e amatory  of the mood weather!) / “fBHUTAZAEER! »

(How noble his actions are!)
(2) At the end of Adds an emotional layer “IXIEE/SZMI! ~ (That's exactly right!) /
a declarative

sentence to the statement “FetBigiR{REess 7! (I didn’t say you
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were completely wrong!)

(3) At the end of implies  urging o “EI8)LiR, BBERERJLB! 2 (Speak
22nten(|:r:perat|ve reminding slowly, clarify it!) / “{REJBIZIFNXBIFT!

(Don’t tell Xiao Deng!)

(4) At the end of Softens the interrogative “fBT ARHERII?” (When is he coming?)
an interrogative

sentence tone / “ARAZARZIRT 2> (Do you want to eat?)
) u:b 28 F \\\ . S ”
V(g)it hﬁt 3 PAUSE Draws attention to the IRECEEN, DEAIE0 B TR AT
following words (These years, our life has been getting better
sentence and better.)
® After listed Increases the colloquial <M, R, ZEW, ZiH T —HEE,
items qua"t}” maklr?g' the » (Books, newspapers, magazines filled an
narrative more vivid entire shelf.)
& At “GEHE, B0, LFHETIR—R
repeated verbs Indicates a long process o (The villagers hoped and hoped, finally,

this day has come.)

According to the table, the modal particle “Bfil” in Chinese is more than just a simple word; it is a
carrier of emotion and mood, capable of conveying rich information in different contexts. Its position is
variable and its usage flexible, allowing it to function at the end of a sentence, within a sentence, or after a
verb based on the sentence type and need.

At the end of a sentence, when “IF” is used in exclamatory sentences, it strengthens the
emotional intensity, making the exclamation more sincere. In declarative sentences, it adds an emotional
layer, making the statement more impactful and convincing. In imperative sentences, it implies urging or
reminding, making the sentence sound more friendly and intimate; while in interrogative sentences, it
softens the tone, making potentially sharp questions more gentle and conducive to communication.

When “Wf” appears within a sentence, it is often used to slightly pause and draw the listener’s
attention, preparing them for the subsequent information. This usage makes sentences more fluent and
natural while also highlighting key points.

Additionally, “B” can be used after listed items to increase the colloquial quality, making the
narrative more vivid and natural. It can also be used after repeated verbs to indicate a continuous or
repeating process, emphasizing the persistence and repetitiveness of certain actions.

Corresponding Expressions of the Modal Particle ‘'’ in Kirghiz

2.1 Modal ~ Particle  “W”> at the End of  Exclamatory  Sentences
When the Chinese exclamatory sentence ends with the modal particle “If” to emphasize the tone, Kirghiz
usually uses the modal particle 33 at the end of the sentence to convey a similar emotional enhancement
effect. For example, the Chinese sentences “ZUffJKJLMI! » and “fAIAT N Am B! > are
expressed in Kirghiz as “A0a xanpgait rana keremer 33! ” and “AHbIH )XOpyry KaHJail raHa acsut 33! 7
respectively. In this context, the Chinese modal particle “¥i and the Kirghiz modal particle 3> function
similarly to enhance the emotional intensity of the exclamation.

2.2 Modal Particle I at the End of  Declarative Sentences
When the modal particle “Mi> is used at the end of declarative sentences to add an emotional layer,
Kirghiz typically uses the modal particle ro/na at the end of the sentence to achieve a similar emotional
effect. For example, the Chinese sentences “XiEUjifFZMT! » and “FKWE AR THI! ~ are
correspondingly expressed in Kirghiz as “byn ce3 tyypa mal(Byn ce3 tyypa ro)” and “MeH ceHu
TaNTakKbIp Tyypa 3MecC AEN aWTKaH >KOKMYH aa (MeH CeHM TanTakblp Tyypa 3Mec Ael aWTKaH >KOKMYH
ro!)”.

23  Modal  Particle  “W” at the End of  Imperative  Sentences
When used at the end of imperative sentences, the modal particle “Mf” implies urging or reminding.
Kirghiz also has corresponding particles 3 or o that can produce a similar emotional effect. For example,
the Chinese sentence “1218 JLiit, Vi 2E 5 )L is expressed in Kirghiz as “AKbIpbIH-aKbIpBIH CYiII®,
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Tarblpaak aiT 5 (AKBIPBIH-aKBIPBIH Cyiilie, Tarelpaak aiT o)”. The sentence “fRKAJ |55 Jf /NI is
expressed as Cso [pare aiita kepOeryme 5 in Kirghiz. It’s important to note that in this context, the
emphasis is on the particles 5 or .

24  Modal  Particle  “W» at the End of Interrogative  Sentences
When the modal particle “M” is used at the end of interrogative sentences, it serves to soften the
interrogative tone. For example, “fiiftAREKBI? > and “/RIZAFZIE? 2 in Chinese make the
questions more gentle and smooth by adding “M”. However, it is noteworthy that in Kirghiz, there is no
corresponding particle that serves the same function as the modal particle “If” at the end of interrogative
sentences. These sentences are respectively expressed in Kirghiz as “An xauan kener?” and “Cen
xKeticuuou xebeticunou?”. In this case, due to the lack of a similar expression in Kirghiz, students might
face difficulties in mastering and using the Chinese modal particle “WF”. This linguistic difference adds to
the challenge of accurately conveying emotions and tones in cross-linguistic communication. Therefore, it
is crucial to highlight these language characteristics in the teaching process to help students better
understand and use the Chinese modal particle “I]”.

2.5 Modal Particle “Hs>> in a Pause Within a Sentence
In Chinese, the modal particle “Mf” is often used within a sentence to pause slightly and draw the
listener’s attention to what follows, such as in the sentence “IXLLHEM, MEAT H ¥k kg, >
However, it is noteworthy that there is no corresponding particle in Kirghiz with this exact usage. In
Kirghiz, a similar meaning is conveyed through omission. For example, the original sentence is expressed
as: “byn xputgapaa OuzauH xarmoo0y3 KbUT callbIH KaKIIBUTAHEI KeTTHr . Due to the absence of such a
modal particle in Kirghiz, students may face challenges in mastering and applying this Chinese modal
particle.

2.6 Modal Particle ““Mfa>> After Enumerated Items
In Chinese, the modal particle “W¥” is often used after enumerated items to add a colloquial tone, making
the narrative more vivid and natural, and implying that there are more similar items. For example, in the
sentence “THMB. HM. J4 LM, 3 7 — 1522, > However, although there is no completely
corresponding modal particle in Kirghiz, it expresses a similar concept by adding a specific word. For
example, the original sentence is expressed in Kirghiz as: “Kutemn, re3ur, xypHan IereHaep KuTen
TexuecuHe TonTypa tusuaren”. In this sentence, we do not find a corresponding modal particle to “W” in
Chinese, but a similar meaning is conveyed through the word “merennep”. This method reflects the
uniqueness and flexibility of expression in Kirghiz.

2.7 Modal Particle ““Ma]>> After Repeated Verbs
In Chinese, the modal particle “Ifi” is used after repeated verbs to indicate a long process. For example, in
the sentence “Z AWM, Wi, ZT-HrF| 7iX—K. ~ Although there is no equivalent modal
particle in Kirghiz, it conveys similar emotions or tones by extending the final syllable of the verb or
using the gerund form of the verb. For example, the original sentence is expressed in Kirghiz as:
“Kyprramrap KyTe9, KyTod KYTYH aKbIpbI YIIYJ KYHI'® YeMHMH Kenumtu.” or “XKyprramrap KyTym, KyTyn
aKbIpBI YITYJ KYHT 4yeinH KyTyn kenumTh.” In these two expressions, the extended syllable kyTos or the
use of the gerund form “kyrym” successfully conveys similar emotions or tones. According to Wang Jue
(2023, p:22), the phonetic extension characteristics of Kirghiz and the phonetic extension characteristics
of the Chinese modal particle “IF” exhibit notable similarities in some respects.

(2) Analysis of the Modal Particles “#F, I, Bf” and Their Corresponding Usage in Kirghiz

It is worth noting that the modal particle “¥i” often undergoes phonetic changes when placed at
the end of a sentence or within a sentence, influenced by the preceding word’s final sound. In written
form, these phonetic changes are often reflected as “Ff, K, B, depending on the preceding vowel or
final consonant. Specifically, “P4” corresponds to situations where the preceding word’s final vowel is a,
e, i, o, ii; “FE” corresponds to u, ao, ou; and “Mff” corresponds to words ending in-n. The specific
phonetic variations are detailed in Table 2 below:

Table 2. Tone Variations of the Modal Particle “/fi”
Final Vowel  Pronunciation

or Consonant  and Writing Example Sentences
of the of “[pi”
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Preceding
Word

OB ERIF! (The horse runs really fast, yeah!) / A%
| S ) Fh &4

o e i, o, i 2 — ia () tRZENF! (Everyone, hurry up, yeah!) / {REARFE—ZF
IF! (Why don’t you learn, yeah!) / iIX/NRIF, FHER!
(This melon is so sweet, yeah!)
FNRIKE, EFME TR (Injust a few days,

u, ao, ou a — ua ([£) the wheat has grown past knee height, wow!) / {REFIE?

(How are you, wow?) / fRZEEE! (Hurry up, wow!)
BHETEER (Thank you, nah) / {R{SEE#EMHR! (You need to

-n a—na(B)  pe careful, nah!) / EIZEAIOETH (Comrades, keep
working hard, nah!)

These phonetic variations maintain consistency in usage with the modal particle “if.” Therefore,
in Kirghiz, the corresponding expressions for these phonetic variations should align with the ways “I” is
expressed in Kirghiz. For example, when using “#F,” such as in the sentences “ i1 FLHAFI KK P&
WF1”, they are expressed in Kirghiz as: ATTelH YaGbImibl ublHbIHA Te3 33! Kemaynayk te3 Gaprouial
Similarly, when using “HE,” as in “7" JUK TRKME, ZFitid TG, RIFEE? PErE! " they are
expressed in Kirghiz as: Omu s1e Oup Hede KyHme dme », Oyymald TH3eAEH OWIHK OCYITYP.
CanamatceinOb1? bliunam skyp 3. When using “M,” as in “UTi5 M8 ! /R4 8 #0961, they are expressed
in Kirghiz as blpakmat cusre 3! Ce GaiikacTa 33.

(3) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “M&” and Its Corresponding Usage
in Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “M%”

According to relevant dictionary entries, the Chinese modal particle “M” has three main
meanings. It is usually placed at the end of a sentence but can also be used at pauses within a sentence. Its
various functions and usages are listed in detail in Table 3.

Table 3. Usage of the Modal Particle “M4”
Usage and

Positi Main Mood Meaning Example Sentences
osition

BERABEIZ? (Will he come tomorrow?) / {iR
Attheendofa | . : - _
sentence ndicates a question  $xpE=)| 13?7 (Do you have something to

discuss with me?)
At the end of a Indicates a rhetorical {RIXFEEMITEFCEIARIG? (Do you think this
sentence question is fair to your friend?)

XHE)LG, HLBAREEM. (As for this

At a ause . , . e
P Draws the listener’s matter, you can’t really blame him.) / &}=205

within a attention
sentence , FEIHREEKRZE, (As for science, it

must adhere to facts and truth.)

Through an in-depth analysis of the table’s content, we can draw the following conclusions:
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First, the most common use of the modal particle “F%” is at the end of a sentence to express a
question or rhetorical tone. In interrogative sentences, “"3” is typically used to ask whether a situation or
fact is true, such as in the sentences “HH KAt K2 and “UR$LFLA F )LIE?” Both examples express a
question about an event or situation. In rhetorical sentences, “f5” is used to emphasize the speaker’s
doubt or denial of a point or action, such as in “YRIXFEMOTFAL I A NS 2> This rhetorical question
expresses disapproval of a certain behavior.

Secondly, in addition to being placed at the end of sentences, “'}” can also be used at pauses
within a sentence, mainly to draw the listener’s attention to what follows. This usage often appears in
situations requiring explanation, supplementation, or emphasis on a point or fact. For example, in the
sentence “IX 5 LN, HSzH ARERAD,” <N is used at a pause in the sentence to remind the listener
to pay attention to the upcoming explanation, that is, “actually, you can’t blame him.” Similarly, in the
sentence “Fl2=N, AP ALK AE,” “Id” serves a similar function, emphasizing that science should
adhere to facts and truth.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “M'%” in Kirghiz

2.1 When Used at the End of a Sentence to Indicate a Question

The most common use of the modal particle “M3” is at the end of a sentence to express a question.
This usage corresponds to the function of the Kirghiz modal particle 651. For example, the sentences “Hf]
FAt SR and “PRILFRA F )L ?” are expressed in Kirghiz as “An spren kene6u?” and “Cenun mara
KeIUIIWHAE KyMYIITyH 0apObI?”’

2.2 When Used at the End of a Sentence to Indicate a Rhetorical Question

When the modal particle “F5” is used at the end of a sentence to indicate a rhetorical tone, its
function corresponds to the Kirghiz modal particle 6s1. For example, the sentence “fRiX FEMOH P EEAA &
2> is expressed in Kirghiz as “Cen ymynaaii Kslicas JOCYHIYH KY3YH Kapail anachiHObI?”

2.3 When Used at a Pause Within a Sentence

The modal particle “P%” can also be used within a sentence to create a pause, and its main
function is to draw the listener’s attention to the subsequent content. In Kirghiz, we do not find a modal
particle that fully corresponds to this function of “M.” Instead, Kirghiz tends to select appropriate words
based on the specific context to convey a similar mood. For example, the Chinese sentences “IX 45 JIg
, HSZHAREPRAR” and “Fl#0, miASPFFT LS K2 are expressed in Kirghiz as “Byx uwre Gouco,
YBIHJIBITHIHA aHBI Ja KyHeellereHre 00100iT” and “Unum gereH YbIHABIKTHI HETH3 KbUTYy Kepek.” In
these Kirghiz sentences, the words “6osnico” (is) and “meren” (said) are added to attempt to convey a
similar mood, but the effect does not achieve the same intensity as the Chinese modal particle “"&” It is
worth noting that the usage of “"% in this context is similar to the usage of the modal particle “Wff.”

(4) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “B%” and Its Corresponding Usage
in Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “Wi”

According to relevant dictionary entries, the Chinese modal particle “Uj” has three main
meanings. These meanings and usages are detailed in Table 4.

Table 4. Usage of the Modal Particle “Wf”
Usage and Main Mood

Position Meaning Example Sentences

BENHIER (If you have suggestions, just say them)

Indicates that ..

At the end of a something s [ IXBABERM, L—EWHIFF (You can’t blame him;

sentence obvious it’s his first time) / ABEDEEWE, HEHATNE?
(He wants to go himself, what can | do?)

At the end of a Lr;%lg;i?on or RIREULWR! (Hurry upl) / FLRZE, FRBIEW.

sentence dissuasion (If you’re not allowed to go, then don’t go.)

At a  pause Draws —the jwizs)|m, ESCOREEIRA. (As for this matter,

within a listener’s ' o e

sentence attention you can’t really blame him) / B0k, FMGHFLE
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2. (As for science, it must adhere to facts and
truth)

From the above table, we can see that the modal particle “Uf has rich expressive functions in
Chinese. When used at the end of a sentence, it can emphasize the obviousness of a reason or situation,
while also conveying expectation or dissuasion. WWhen used at a pause within a sentence, it effectively
draws the listener’s attention to the subsequent content, making the speaker’s statement more tactful and
acceptable. By flexibly using the different usages of “Bi,” we can more accurately convey our intentions
and emotions, making language communication more vibrant.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “Wff” in Kirghiz

2.1 When Used at the End of a Sentence to Indicate Something Obvious

When the modal particle “W is used at the end of a sentence to indicate that a reason or situation
is obvious, in Kirghiz, particles such as “ga” and “6s1” are used to convey similar meanings. For example,
the sentences ““A = WAL FEUK" (If you have suggestions, just say them), “iX A FER A, Sk — [A] 50
(You can’t blame him; it’s his first time), and “fih 5 C.2E LWk, A4 10%?  (He wants to go
himself, what can I do?) are expressed in Kirghiz as “Hapa3srubiisirsiy 605ico opToro can na.”, “byin
WIIITE aHBI J1a KYHOOJIeroHTe 00I00UT, ONPHHYH KOy XKacarl *KaTmaiosl.”, and “Au e3y Oarart TypOano®!,
MeH/Ie IMHe apra?”’.

2.2 When Used at the End of a Sentence to Indicate Expectation or Dissuasion

When the modal particle “W#” is used at the end of a sentence to convey expectation or
dissuasion, the situation can vary. Sometimes we can find corresponding modal particles in Kirghiz, but
other times it is difficult to find a perfectly matching expression. For example, in the sentence “/RIR 55 )L
WH ! > (Hurry up!), there is no direct corresponding modal particle in Kirghiz to convey the same
emotion, so it is expressed as “Cen 6aTsipaak 6oncon!”. However, in another sentence “ANiLARZ2:, H|
Z£W.  (If you’re not allowed to go, then don’t go.), we use the Kirghiz particle “na” to approximate
this mood: “baprei36aranian coH, 6apbaii siie koii ga”. This shows that although both languages exhibit
differences in expressing subtle emotions, we must strive to find the closest expressions based on context.

2.3 When Used at a Pause Within a Sentence

When the modal particle “W#” is used at a pause within a sentence, its main function is to attract
the listener’s attention and create anticipation for the subsequent content. This usage is quite similar to the
third usage of the modal particle “M%,” and thus we have not explored it in depth here.

(5) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle ‘%’ and its Corresponding
Expression in Kirghiz

Basic Meaning and Usage of the Modal Particle ‘M’

The modal particle “H%” is one of the common modal particles. Its various meanings and uses are
listed in detail in Table 5.

Table 5. Uses of the Modal Particle “M%”

Based on the content of the table above, it is not difficult to see that its meaning changes
depending on the tone used. When “H%” is pronounced with a second tone, it is usually used to express a
sense of doubt or uncertainty, similar to an attitude of skepticism. For example: “Hk, fthith B>k Z mFRAT]
H12x 1 "2 Here, the “M%” carries a sense of surprise and questioning, indicating that you are surprised
by the news that someone else is also attending the meeting.

Usag_e _and Main Modal Meaning Example Sentence

Position
IloJ:gei(:minag; O;hg Indic:flt(_es doubt or [, BB ERSINFAIIAIS? (ON, is he also
sentence skepticism coming to join our meeting?)
Used at the Indicates realization or

. s TeAgEas
beginning of a sudden understanding B, FAEEEK T, (Oh, | remember now.)
sentence
Used at the end Softens the tone, making o .

. ! I—l B3 T:—_ NN -0

of a sentence it more gentle and BRI, B T HAIAIZIER.  (See you
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friendly tomorrow, don’t forget our agreement,
okay?)

However, when “H%” is pronounced with a fourth tone, it conveys a sense of realization or sudden
understanding. For example: “Mk, T 1. ~ or “Mg, FAHALK 7. >~ Here, “HX” conveys a sense of
sudden realization, indicating that you have understood or recalled something.

In addition, “M%” can also be used to soften the tone and make it more friendly, avoiding a direct
or harsh expression. For example, when saying goodbye, one might say: “BIR UL, Jlis 7 HATHIZ 2
H%. > Here, the “H%” adds a sense of warmth and friendliness, making the sentence sound more pleasant
and kind.

2.Corresponding Expression of the Modal Particle ‘H’ in Kirghiz

2.1 When Used at the Beginning of a Sentence, Pronounced with a Second Tone

When the Chinese modal particle “M{” is placed at the end of a sentence to convey doubt or
skepticism, its corresponding expression in Kirghiz is the modal particle “A” or “pim.” For example, the
Chinese sentence “M, ftLZRZIMFATHI 22" can be expressed in Kirghiz as “A, an Ouznuu
YOTyJyIIKa KeJIHIl KaTeimat oexen?” or “blm, an Ouznun vorymymika kenun kareimaT 6exkeH?” Here, the
Kirghiz modal particles “A” and “pimM” share similar tonal characteristics with the second tone of “M§” in
Chinese, both using a second-tone pronunciation. This offers a new perspective in the comparative study
of Chinese and Kirghiz, revealing a new understanding that Kirghiz may exhibit tonal features in specific
contexts, despite traditional views that Kirghiz lacks tonal distinctions.

2.2 When Used at the Beginning of a Sentence, Pronounced with a Fourth Tone

When the Chinese modal particle “M%” is placed at the end of a sentence to express realization or
sudden understanding, the corresponding expression in Kirghiz is the use of the modal particle “33” or
“0o0.” For example, the sentence “Mk, FAEEL K T can be expressed in Kirghiz as “9», screii anapim™ or
“Oo, acuMe Keau.”

2.3 When Used at the End of a Sentence

The use of the modal particle “H%” at the end of a sentence mainly serves to soften the tone and
add a sense of friendliness, avoiding direct or stiff expression. For example, the sentence “BJ K L, il
T HATHIZ) %€ H8> in Kirghiz can be expressed as “DpreH kepymeny, 6u3auH y6anabbi3asl yHYTYH Kanba
73.” This corresponding expression in Kirghiz also serves to soften the tone and make it more gentle and
friendly, avoiding a direct or rigid tone.

(6) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “Hg” and Its Corresponding Usage
in Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “Fe”

The modal particle “We” is also one of the common modal particles in Chinese. According to
dictionary entries, “P&” has four main meanings. These meanings and usages are detailed in Table 6.

Table 6. Usage of the Modal Particle “lg”
Usage and Main Mood

Position Meaning Example Sentences

Indicates a WSNR, TILbFEFEEZT  (Nowadays, it’s much
pause  (mostly better than previous years) / EXXIE, FXET; A=
for contrast) . U g . ,
IR, WBUSL, (If you like it, buy it; if not, don’t.)
At the end of Indicates that an #hfEFHIBFI/KIE, (She is fetching water by the well.)

In the middle
of a sentence
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4 declarative a.Ction. o | BIET, SMEFEMYE. (Don’t leave, it’s raining
sentence situation is _ : \
ongoing outside) / E3K, [JIMEAIKIRIE, (Old Zhang,

someone’s looking for you outside.)
KGEA/NIB, (The harvest is quite big.) / BEZEESZ/\

At the end of - Confirms  facts, MRZAFFIR, (The evening movie doesn’t start until 8

a declarative often with
sentence exaggeration p.m.) / IZBR, BR=TEHIE., (t's very far, two
to three thousand li away.)
At the end of
?:terrogative - XAMEIREWBILIE? (Where is this principle?) / &
ndicates a tone

. . HIE B EENR? i ioli
sentence of inquiry or R, IEESNEENR? (Are you learning the violin

(specific. | deepreflection or the piano?) / AWE? &REIHEILET? Where are
yes/no, the people? Where have they gone?)
questions)

Through this analysis, we can see that “Wg,” as a modal particle, can express a variety of
meanings depending on the context, such as pauses, emphasis, ongoing states, confirmation of facts, and
inquiry. This makes the use of “We¢” highly flexible and expressive in both spoken and written language.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “Me” in Kirghiz

2.1 When Used in the Middle of a Sentence

“Me” is often used in the middle of a sentence to indicate a pause, especially in contexts of listing
or contrast. For example, in the sentences from Table 6, “WI4We, AILLAFEF5EZ 1 (Nowadays, it’s
much better than previous years) or “E¥KWe, FLET; AZXKWE, #iAJL” (f you like it, buy it; if
not, don’t), “W&” plays this role. However, in Kirghiz, there is no direct modal particle that conveys this
pause or listing effect. Instead, Kirghiz often uses vowel lengthening in the final syllables of verbs to
achieve a similar effect. For example, these sentences are expressed in Kirghiz as: “byryHky kyHuepze
0oJco, WITEpKHM JKbUIapra KaparaHna Kbliiia ame kakmbl Oommy” or “XKakTeipcan catbim adn,
akTeipOacaH amOa”. In these translations, note the slightly prolonged vowel sounds in words like
“pomco” and “xymmep.” In short, Kirghiz does not directly use modal particles but simulates similar
pauses and effects through vowel lengthening.

2.2 When Used at the End of a Declarative Sentence to Indicate an Ongoing Action or Situation

When “W¢” is used at the end of a declarative sentence to indicate an ongoing action or situation,
Kirghiz uses the auxiliary verb “xkatar” to express this. For example, the sentences from Table 6, “fi {f
FLFT7KWE> (She is fetching water by the well) / “H7E T, 4ME FERYE” (Don’t leave, it’s raining
outside) / “Zik, 14N AFLARIE” (Old Zhang, someone’s looking for you outside), are expressed in
Kirghiz as: “An KyayKTyH *aHbIHJ2 CYy TapThin kartar.” / “Kerne, Tanaanga >kamrbIp kaam >xatar.” /
“Jlao xaH, ceIpTTa OMpee CeHU U3eM KaTar.”

2.3 When Used at the End of a Declarative Sentence to Confirm Facts

When “We” is used at the end of a declarative sentence to confirm facts, often with an exaggerated
tone, there is no exact equivalent in Kirghiz. For example, sentences from Table 6 such as “YIRAN/NE”
(The harvest is quite big) / “Bd7 H 52 )\ &4 FFWE” (The evening movie doesn’t start until 8 p.m.) / “iX
N2 RAHRWE, B LAAIE T (This medicine works great; apply it and the pain will go away) are
expressed in Kirghiz as: “Tymym a3 smec.” / “Keukn punpm caat cerusae anan 6amranar.” / “byn napsr
a0J1aH eHYMIYY 9KeH, aHbI )KECeH 3Je oopy0Oaii kanart skeHcuH.” However, these Kirghiz expressions lack
the specific tonal exaggeration that “M¢” conveys in Chinese.

2.4 When Used at the End of an Interrogative Sentence

When “Wg” is used at the end of a sentence, especially in specific questions, choice questions, or
yes/no questions, it conveys a tone of inquiry or deep reflection. In Kirghiz, there is no directly
corresponding expression for this usage of “We.” For example, in specific questions like “IX ™1 H 71 W
JLWE?” (Where is this principle?), Kirghiz uses: “mbinaii sopyk kaiina?” For choice questions, Kirghiz
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uses the modal particle “6y” to express the meaning, as in “VRZFIEEENE, IEREZENEENE?” (Are you
learning the violin or the piano?), which is expressed as: “CeHn ckpumnka yipeHeCYHOY ke (GopTenraHo
yitpenecyn6y?” For yes/no questions, Kirghiz uses the particle “uu,” such as in “ AWe? #2IHF L2 T2
(Where are the people? Where have they gone?), which is expressed as: “Amammapus? Kaiina xetumru?”’
Similarly, “ftf/ TEEE 45 7, FKWE?” (They all have tasks, what about me?) is expressed as: “Anapabia
OaapBIHBIH MIUTICTH Oap, MeHUn?”

(7) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “F\” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle “If.”

The modal particle “I.” is also one of the common modal particles in Chinese. According to
relevant dictionary entries, “Ff1” has five main meanings. These meanings and usages are detailed in
Table 7.

Table 7: Usage of the Modal Particle “I.”

Usageand ~ Main Mood Example Sentences

Position Meaning
At the end of ¢ oo oo MBMIIENE (Let’s go) / FEHEEAHAE (Help him) / {REFEFIL
an tlmperatlve tone AEAENE (Think it over) / EE(JRIHIE! (Comrades,
sentence let’s move forward!)
At the end of a Add 2 8 ANE (He’s from Shanghai, right?) / {REAKBE
declarative uncesrtainty DOEUBIE (You’ll see him tomorrow, right?) / /NKAHE
sentence AEE TIE (Xiao Zhang probably won’t come, right?)
At the end of Add e
an Speci ation | XEERERARIRAME? (This building is newly built, isn's
;gftgg 3: tive | estimation  it?) / {EEEZSIMHEIE? (You are Master Li, right?)
At the end of a  Indicates ¥, FXEEE 7 IE (Alright, let’s settle it this way) / A~
follow-up agreement O - s Rstelm, [RIEABET (If they don’t come, so
sentence acceptance

be it; we already have enough people)

EB, RF;, REB, AL (If we go, it’s not good;
Introduces a i We don’t go, it’s also not good) / Fi/NZ=IE, IR
hypothesis, ~ FE— P ATF=MABYE)L (Take Xiao Li, for example,
example, or he’s doing the work of three people) / FiE{REIEIE,

concession
WABEFT AR (Even if you’re right, you still shouldn’t
hit someone)

At a pause
within a
sentence

From the table above, it’s clear that “f1” is a common modal particle in Chinese used mainly in
colloquial speech. Depending on the type of sentence and position, it can express different mood
meanings. When used at the end of an imperative sentence, it softens the tone; at the end of a declarative
sentence, it adds uncertainty or speculation; at the end of an interrogative sentence, it conveys an
estimation or speculation; when used at the end of a follow-up sentence, it can express agreement or
indifference; and when used at a pause within a sentence, it introduces a hypothesis, example, or
concession. In summary, the usage of “M.” enriches the expressive range of Chinese, making speech more
flexible and emotionally nuanced.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle “M” in Kirghiz

2.1 When Used at the End of an Imperative Sentence

When “H.” is used at the end of an imperative sentence, it softens the tone. In Kirghiz, there is no
exact equivalent modal particle to fully convey this effect, but similar mood-softening can be achieved by
adding auxiliary verbs or interrogative suffixes. For example, the Chinese sentences FH{ 1E N (Let’s go),
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FEAMIE (Help him), REFEFAEAEIE (Think it over), and [FIZEATATIEIE (Comrades, let’s move
forward!) are expressed in Kirghiz as bus xxypeny 0y, Ara sxxapnam 6epun xoif, CeH »KaKIIbUIaI OMIOHYT
kepuy, and XKomngomrop anranaiinet! In these Kirghiz sentences, suffixes such as 0y, koii (auxiliary verb),
4y, -#isl are used to soften the tone. It’s important to consider the tone in communication; by lowering or
weakening the tone, a similar softening effect can be achieved. If learners cannot relate these
corresponding expressions in their native language to the function of “Mf” they may encounter
difficulties or make errors in understanding its usage.

2.2 When Used at the End of a Declarative Sentence

When “M” is used at the end of a declarative sentence, it adds uncertainty to the tone. In this
case, Kirghiz does not have a corresponding modal particle, but it expresses uncertainty through words
like Geitnm, ubiraap, kepek, okmoHoT. For example, the Chinese sentences “fti/& ¥ A (He’s from
Shanghai, right?), “/%BH K GE WL fthIE> (You’ll see him tomorrow, right?), and “/NiK KHEA 2k 118>
(Xiao Zhang probably won’t come, right?) can be expressed in Kirghiz as An magxaiisik 60co Geinm,
CeH aHBI DpTEH KE3UKTUPE ana TypraH ybrapchid, and [ua sxaH kenbelt Typran 0oy 6ernm.

2.3 When Used at the End of an Interrogative Sentence

When “If8” is used at the end of an interrogative sentence, it adds a speculative or estimative tone.
For example, “IX &A% &7 76 (IIE?” (This building is newly built, isn’t it?) and “f& & 2= Il IE?”
(You are Master Li, right?) in Kirghiz can express this speculative or estimative tone by adding the
interrogative suffix “axen” or using words like “ugpraap” or “6eiinm.” Kirghiz can also express this by
adding the verb suffix “-mpip” after the verb. These sentences can be expressed in Kirghiz as: “Byn
uMapar kaHpiaH caybiHabel OekeH?” (Is this building newly built? with a speculative tone), or “Byxa
uMapar >KaHblIaH canbiHrad 4ypiraap?” (It might be newly built, with a speculative tone). And “Cusz Jlu
MBIp3aaeIpchiz?” (Are you Master Li?) or “Cu3 Jlu mbip3a usraapcsiz?”’ (You might be Master Li, right?
with a speculative tone).

2.4 When Used at the End of a Follow-up Sentence

In Chinese, when “Hf!” is placed at the end of a follow-up sentence, it is often used to express
agreement, acceptance, or indifference. For example, “Uf, HUIXFEE I (Alright, let’s settle it this
way) or “AKELAKIE, IEANCZLH 7 (If they don’t come, so be it; we already have enough
people). However, in Kirghiz, there is no modal particle that directly corresponds to “M%” to accurately
convey this tone. Therefore, these sentences are expressed differently in Kirghiz, such as: “Xapaiir,
yiryaaai 6oscyHn.” (Alright, let it be this way) and “kenbece kenOecuH, aiTOOp ajgaM 3YakK KETHIITYY
6ommy.” (If they don’t come, so be it; we already have enough people).

2.5 When Used at a Pause Within a Sentence

In Chinese, when “M” is used at a pause within a sentence, it often introduces a hypothesis,
example, or concession. For example, “ZEME, AUf; AEME, WHALF” (If we go, it’s not good; if we
don’t go, it’s also not good) indicates a dilemma; “Ht 5 /NZEME, AIAE— N NF = ANHE JL” (Take
Xiao Li, for example, he’s doing the work of three people) illustrates an example; “#FLHARA HIE, WA
BEFT AN (Even if you’re right, you still shouldn’t hit someone) expresses concession, implying that
even if a certain assumption is true, certain actions should not be taken. In Kirghiz, although there is no
direct equivalent modal particle for “M.” similar meanings can be conveyed through other methods.
These examples are expressed in Kirghiz as “OapaiibiH gece na xakmbl 00100iT, OapOaiibiH nece na
*akibl 005100iT.” (Whether you go or not, it’s not good.), “Illnao yu xeHyHze 3J¢ aliTaap OOJICOK, ajl
asplp Y4 KUIIWHKUH xymymryH umren xatar.” (Take Xiao Li, for example, he’s doing the work of three
people.), and “Cenuku xeHnyy 0onron 6osco na kuimu ypranra 6oi6oiit na.” (Even if you’re right, you
still shouldn’t hit someone.). These expressions show that by using phrases like “mece” to indicate
assumption and “atitaap 6oscok” to give an example, the corresponding tone can be conveyed. However,
in the third sentence, there is no direct way to express the concessive meaning, so the Kirghiz expression
does not fully cover the concessive tone of the original sentence.

IIT Suggestions for Teaching Modal Particles to Kirghiz-Speaking Students

Based on my observations of Chinese language learning experiences and the acquisition of modal
particles in recent years, combined with teachers’ practical teaching experience and materials, I have
found that Kirghiz-speaking students face certain difficulties in learning modal particles. This issue is not
only due to students’ insufficient language knowledge but also related to the shortcomings in teaching
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methods and materials. After carefully analyzing the above content, | propose the following suggestions
for teaching modal particles to Kirghiz-speaking students:

First, clearly explain the meaning and usage of modal particles to students.

It is crucial to clearly explain the meaning and usage of Chinese modal particles to students.
Chinese modal particles are diverse, and each one may express subtle emotional nuances or differences in
tone depending on the context. Some modal particles even have multiple meanings, which is one of the
main challenges foreign students face when learning Chinese modal particles. Since the meaning and
usage of modal particles vary depending on the context, understanding their diversity is a key aspect of
the learning process.

Although the teaching materials we use provide English explanations, and teachers also explain in
Chinese, accurately understanding modal particles remains challenging due to their abstract nature. This
difficulty is especially pronounced for those students whose native languages lack direct equivalents to
Chinese modal particles and their various meanings. As a result, we hope for more teaching resources that
explain in the students’ native languages, and we encourage teachers to give examples for each meaning
of the modal particles. Providing corresponding modal particle materials in the students’ native language
will help them better understand and use Chinese modal particles.

Second, focus on teaching within real contexts.

As an important part of Chinese expression, the meaning and usage of modal particles are heavily
influenced by specific contexts. Therefore, learners not only need to accurately grasp the core meanings
of each modal particle, but also develop a keen sense of context. Once students have a basic
understanding of the meaning of modal particles, teaching should emphasize practical conversations,
reading short texts, or analyzing film clips to demonstrate the specific use of modal particles in various
situations. This will allow students to truly feel and understand their usage in real-life contexts.

In teaching, providing ample examples is crucial. These examples should cover the specific
application of different modal particles in various contexts so that students can thoroughly understand
their meaning and function. Additionally, by comparing the differences in usage of various modal
particles in similar contexts, students can accurately grasp subtle distinctions, enhancing their ability to
use the language effectively in real-life interactions.

Moreover, the method of simulating scenarios offers significant advantages in teaching modal
particles. Through role-playing or simulated dialogues, students can practice using modal particles in
concrete communicative situations, which will deepen their understanding and mastery of modal particle
usage. This method not only stimulates students’ interest in learning but also effectively improves their
communicative abilities.

Third, use contrastive analysis in teaching.

Due to the significant differences between Kirghiz and Chinese in the use of modal particles,
understanding and mastering the meaning and usage of Chinese modal particles is a challenging task for
foreign students, particularly for those whose native language is not Chinese. The common Chinese
modal particles discussed above, such as “WF> (a), “FWF” (ya), “FE” (wa), “B> (na), “M3” (ma), “W> (ma),
“H%” (0), “Me” (ne), and “ML” (ba), play key roles in expressing emotions, attitudes, questions,
confirmations, pauses, etc. In contrast, the corresponding expressions of these modal particles in Kirghiz
are often different, and sometimes there are no direct equivalents.

Take “Wi> (a) as an example. In Chinese, it is often used to express exclamations, surprise, or
reminders. However, there is no exact equivalent modal particle in Kirghiz to match all of its meanings.
In Kirghiz, similar emotions might be conveyed through changes in intonation, specific words, or phrases.
Similarly, “F4” (ya), often used to intensify the tone or express surprise in Chinese, might require other
linguistic elements to achieve a similar effect in Kirghiz.

Now consider “"” (ma) and “W¢” (ne), which are commonly used to form questions in Chinese.
While Kirghiz has corresponding ways to express questions, their usage and meaning are not always
identical. This discrepancy increases the difficulty for foreign students to understand and use Chinese
modal particles correctly.

More complicated is the fact that modal particles are often semantically vague and do not
generally affect the grammatical correctness or truth of a sentence. However, they can significantly affect
the expressive effect and emotional tone of a sentence, making it more vivid and emotionally rich. This
vagueness makes learning modal particles difficult for students, as they are hard to grasp. Many students
do not clearly understand which words or expressions in their native language correspond to Chinese
modal particles. This lack of understanding can lead to confusion and even anxiety during the learning
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process. For example, the Chinese modal particle “Hf!” (ba), when placed at the end of an imperative
sentence, softens the tone and often indicates suggestion, request, or uncertainty. However, before
undergoing in-depth study, students might mistakenly perceive it as a tone of command or demand,
leading to errors in actual use.

To help students better master Chinese modal particles, teachers should fully consider students’
native language backgrounds during instruction. By using contrastive analysis between Kirghiz and
Chinese in terms of modal particle usage, teachers can design targeted teaching plans. Through examples,
exercises, and discussions, teachers can guide students in gaining a deep understanding of the meaning
and usage of Chinese modal particles and encourage them to explore corresponding expressions in
Kirghiz.

Additionally, teachers should pay attention to the phenomenon of negative transfer that may
occur during the learning process. Due to the influence of their native language habits, students may
unconsciously use Kirghiz expressions when using Chinese modal particles, leading to errors. Therefore,
teachers should correct students’ incorrect usage in a timely manner and strengthen relevant practice to
help students gradually overcome the influence of negative transfer.

IV. Conclusion

This paper focuses on the common modal particles in Chinese, using a contrastive analysis
method to preliminarily summarize and analyze the basic meanings of frequently used Chinese modal
particles such as “Wf]” (a), “FF” (ya), “HE” (wa), “BF” (na), “"%> (ma), “U” (ma), “M%> (o), “We” (ne), and
“HE” (ba). Additionally, by integrating empirical data, this paper explores the corresponding expressions
of these modal particles in Kirghiz and highlights their similarities and differences. Finally, based on the
research results, this paper offers targeted teaching suggestions, providing useful references for language
teaching between Chinese and Kirghiz. Through careful classification and analysis, the following
conclusions are drawn:

1.The basic meanings of the modal particles “Wi, %, I, B> and their corresponding expressions
in Kirghiz

The Chinese modal particle “I” is a common modal particle, with variations in pronunciation
including “WF,” “I.” and “Mf.” They are used at the end of exclamatory, declarative, imperative, and
interrogative sentences, during pauses in sentences, after enumerating items, and after repeated verbs.
They serve to enhance tone, add emotional color, prompt or remind, soften interrogative tone, draw
attention, increase colloquialism, and make narration vivid and natural. In Kirghiz, these meanings may
be expressed through modal particles like “3” or “ro/ma,” while in some cases, there may be no direct
equivalent. Instead, similar concepts might be conveyed using words like “nerenzaep,” or by elongating
the final syllable of a verb or using gerund forms to express similar emotions or tones.

2.The basic meaning of the modal particle “"4” and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “M” is typically placed at the end of sentences, sometimes used for
pauses in the middle of a sentence, and serves to indicate a question, rhetorical question, or to draw the
listener’s attention to the following content. In Kirghiz, these meanings may be conveyed using the modal
particle “0s1” or through the addition of words like “601co” (is) and “nmeren” (said).

3.The basic meaning of the modal particle “Jff” and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “Bfi” is mainly used at the end of sentences or at sentence pauses,
conveying obvious reasoning, expectations, dissuasion, or to draw the listener’s attention. In Kirghiz,
these meanings may be expressed through modal particles like “mxa” and “Ob1.”

4.The basic meaning of the modal particle “H%” and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “Hk” is usually used at the beginning or end of a sentence, expressing
doubt, understanding, realization, and softening or making the tone more intimate. Its different
pronunciations may also convey different meanings. In Kirghiz, these meanings may be conveyed using
modal particles like “A” or “piM,” some of which have tonal features similar to the second tone of “H%” in
Chinese. Additionally, “33,” “0o0,” or “33”” may also be used to express similar meanings.

5. The Basic Meaning of the Modal Particle “Fé” and Its Corresponding Expression in Kirghiz

The Chinese modal particle “Pg” has multiple meanings and can be used in mid-sentence pauses,
at the end of declarative sentences to indicate continuity or confirmation of facts, and at the end of
interrogative sentences to remind or probe further. In Kirghiz, these meanings can be expressed by
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elongating the verb’s vowel, using auxiliary verbs such as “xaratr” or modal particles such as “0y” and
“aqu”. Sometimes, there might not be a fully corresponding word.
6. The Basic Meaning of the Modal Particle “FX” and Its Corresponding Expression in Kirghiz
The Chinese modal particle “H.” serves to soften statements, express uncertainty, make guesses
or estimations, indicate agreement or acceptance, make hypotheses or give examples, and make
concessions. In Kirghiz, these meanings can be conveyed by adding auxiliary verbs or question suffixes
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such as “0y”, “xo#t”, “ay”, and “-imer” to soften the tone. Words indicating uncertainty like “6etinm”,
“gprraap”’, “kepex’”, and “okmoHOT” can also be used. Sometimes, suffixes with questions like “s>xen” or
conjectural words like “upiraap” or “Oeitum” may be used. Additionally, Kirghiz may use verb endings
like “-mpIp” or phrases like “mece” and “aiitaap 60scoK” to express similar meanings. In some cases, there
may be no direct Kirghiz equivalent to the Chinese “Ml”, particularly when “M” is used at the end of
sentences to express agreement or acceptance.

In summary, Chinese modal particles have rich and varied characteristics, which are reflected in
their phonetics, positioning, interaction with other language components, intonation relationships, pause
requirements, semantic flexibility, and optional use. These characteristics make modal particles an
indispensable part of Chinese expression, adding rich expressive effects and deep emotional color to
sentences. Moreover, modal particles have a strong function in spoken communication. In Kirghiz, these
meanings can often be conveyed through corresponding modal particles, auxiliary verbs, or elongated
pronunciations, though sometimes there might not be a fully corresponding word or expression, requiring
a natural intuitive understanding. For foreign students, deeply understanding and mastering these
characteristics, and being able to accurately use modal particles in actual communication, is a key step in
improving Chinese oral expression. Therefore, foreign students should actively engage in comparative
learning and practice, gradually mastering the usage of Chinese modal particles to better communicate
and express themselves in Chinese.
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